
 

 

CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

5.1 Conclusion 

The analysis of the translation techniques employed in the poem "Borrowed Body" 

reveals that the translator skillfully utilizes a combination of literal translation, 

borrowing, modulation, transposition, generalization, and amplification to effectively 

convey the essence of the original Indonesian poem into English. The translator's 

choices in terms of word order, perspective shifts, and subtle additions or omissions 

contribute to the creation of a fluent and natural-sounding English translation that 

resonates with the reader. The analysis also highlights the translator's ability to 

maintain the core meaning and emotional tone of the poem while adapting it to the 

nuances of the English language. The careful selection of words and phrases ensures 

that the translated version captures the essence of the original, allowing English-

speaking readers to appreciate the poem's depth and beauty. 

The examination of meaning and style in both the Indonesian and English 

versions of the poem reveals the translator's success in preserving the poem's literary 

elements. The analysis of rhyme, rhythm, diction, language style, and point of view 

demonstrates that the translator has skillfully navigated the challenges of translation 

while maintaining the poem's artistic integrity. The translated version effectively 

captures the poem's unique voice and atmosphere, allowing readers to experience the 

poem's emotional impact and thematic depth. The translator's attention to detail and 

sensitivity to the nuances of both languages contribute to the creation of a translation 

that is both faithful to the original and aesthetically pleasing in its own right. 

In conclusion, this research underscores the importance of employing a diverse 

range of translation techniques to achieve a successful translation. The translator's 

ability to balance literal accuracy with stylistic adaptation is crucial in preserving the 

essence of the original work while making it accessible to a new audience. Writer also 

concluded from the analysis that the significance of considering the literary elements 

of a poem during translation to ensure that the translated version retains its artistic value 

and emotional resonance. The translator's success in capturing the meaning and style 
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of the original poem "Borrowed Body" serves as a testament to the power of skillful 

translation in bridging linguistic and cultural divides. 

 

5.2 Suggestion 

Based on the findings of this analysis, it is recommended that future research explore 

the impact of translation on the reception and interpretation of poetry. It would be 

valuable to investigate how readers from different linguistic and cultural backgrounds 

respond to translated poetry and whether their understanding of the poem's meaning 

and style is influenced by the translation process. Additionally, further research could 

examine the role of the translator in shaping the reader's experience of a translated 

poem and how their choices in terms of language and style can influence the poem's 

overall impact. By delving deeper into these areas, we can gain a more comprehensive 

understanding of the complexities and nuances of poetry translation and its role in 

facilitating cross-cultural communication and appreciation 
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